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AHIVMIMACKUE TEPMUHOJIOTUYECKUE ABBPEBUATYPbI:
KOHTEKCTHAS OBYCJIOBJJEHHOCTb 3HAUEHUI

ENGLISH TERMINOLOGICAL ABBREVIATIONS:
CONTEXT DEPENDENCY OF MEANINGS

B ooxnaoe paccmampusaemcs cemanmura anenuiickux abopesuamyp, ynompeousiro-
wuxcs 6 cpepe npogheccuoHanbHoll KOMMYHUKAYUU, KOMOPble 0eMOHCMPUPYIOM NPUHYU-
NUABHYIO 3A8UCUMOCIb OM KOHMEKCNO8 YNOmpeOieHus 6 4acmu nepeoauu ux cemam-
MUKU HA PYCCKOM SA3bIKE.

Kniouesvie cnosa: anenuiickue mepmunonozuyeckue abbpesuamypol; KOHMEKCMHASA
00YCI061eHHOCb, Chepa NPOGeccuoHANbHON KOMMYHUKAYUL, MEPMUHOLO2UYECKOe 3HA-
yeHile.

The paper examines some general issues related to the analysis of English
abbreviations within terminological systems such as legal. Variability in the interpretation
of English abbreviations is explored; it proves to strongly depend on the terminological
system under study, this dependence being conspicuous when semantic features need to be
communicated into Russian.

Key words: context dependency; English terminological abbreviations; professional
communication; terminological meaning.

WHdopmManmoHHO-TEXHOJIOTHYECKUH MPOTPecc U MOCTOSIHHOE Pa3BUTHE
TEPMHHOJIOTHH B PAa3JIMYHBIX cepax MpophecCHOHANBHON KOMMYHHUKAIIMN
NPUBOIAT K 3HAYUTEIFHOMY PACIIMPEHUIO B UCIIOJIBb30BAaHUU abOpeBHATyp-
HbIX popm. Cerojus npoOsIeMbl, BEI3BAHHBIE OOMIINEM TEPMHHOJIOTHYECKUX
ab0peBmaTyp B aHIIOS3BIYHBIX JHCKYpCax, MPECTABIIOT OOMBIION HHTEpEC
JUISL TEPMUHOJIOTOB, JIEKCHKOTPa(OB M HKCIIEPTOB B SI3bIKAX VIS CHELHATBEHBIX
neneil. AKTUBHOE HCIIONIb30BaHUE a00peBUaTyp B TeUeHHE OoJiee, YeM Beka,
OTpakaeT MOCTOSHHOE ITOMOJHEHNE TIOHATHIHHOTO anmapara B ClielHaIbHbIX
SI3bIKaX U, KaK CIIeJICTBUE, IOTPEOHOCTh B €r0 ONMCAHUU M (hOPMaIU3aIIHH.

Bompocs! crienuaibHOW TEPMHUHOJIOTHH MOAPOOHO PaccMaTpUBAIOTCS
B IIEJIOM psiJie HAyYHBIX paldoT, IPU STOM TEPMUHOJIOTH TaK)Ke BKIIOYAIOT
B cdepy cBoero axHanamza abOpEeBHAIMIO TEPMHUHOIOTHYECKOH IJIEKCHUKH.
Llens MpOBEICHHOTO HMCCIICIOBAHKS COCTOSUIA B ONMCAHWU OCOOEHHOCTEH
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U TpyAHOCTEH B yrnorpeOieHnn abOpeBHaTyp B CIICIMAIBHBIX cdepax, pac-
CMOTpPEHHUH Tpo0IIeM, BOSHUKAIOIINX MPU TPAKTOBKE aOOpEBHATYP, BBISBIIC-
HUH aKTyaJbHOCTH ITPHUHIIMIIA KOHTEKCTHOW 00yCIOBICHHOCTH.

AHanu3 TepMHUHOJIOTHYECKUX ab0peBuaryp Tpedyer 0co00ro BHUMaHMUs
K IIEJIOMY PSIAY S3BIKOBBIX aCTIEKTOB, B TOM YHCIIE K KOHTEKCTHOW 00yCIIOB-
neHHOCTH 3HayeHuil. Tak, B abOpeBuarype, KOTopast OAHOBPEMEHHO HCIIOJb-
3yeTcs B BYX pasHbIX cepax 3HaHMA, — POA — HaOmomaeTcs 1Be MPUHITH-
MTUAJIbHO Pa3HBIX MOJHBIX S3BIKOBBIX (popMbl. B ropunuueckoit cpepe POA
pacmmudpoBbIBaeTCs Kak «power of attorney» 1 umeeT ciegyrolee 3Ha4eHHe:
«ITOJTHOMOYHE [Ha COBEpUICHHE (TOBEPEHHBIM) FOPHIMUCCKUX JICHCTBHH OT
JIUIA JOBEPUTENIA |; JoBEpeHHOCThY). OnHako B (onetuke POA umeeT nHoe
3Ha4YeHUE — place of articulation — «MecTo 00pa30BaHUs COTTIACHBIX». BaykHO
00parnTh BHUMaHNE HAa HEBO3MO)KHOCTH OIIPE/EIICHUS] KOPPEKTHOTO PYCCKO-
TO 3HAYCHNUS BBIMICYTIOMSIHYTHIX TEPMIHOB B HX a00OpeBHaTypHOil hopme.

[IpoBenenHoe WcciIenoBaHUE IMOKA3aj0, YTO NMOHMMaHWE abOpeBHaTyp
B CIICIMAJbHBIX O0JIACTSIX 3HAHUI 3aKJIIOYaeTCs HE TOJNILKO M HE CTOJBKO
B pacudpoBke abOpeBHATyphl, CKOJIBKO B TTOMCKE (DYHKIIMOHAIBHOTO aHa-
JIoTa B SI3BIKE-PELUIIMEHTE TIPH Tepejaye CEeMaHTUUYECKUX XapaKTePUCTHK
ab0peBHaTypsl, PEIIEBAHTHBIX IS TAHHOTO KOHTEKCTA.
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